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OLD TESTAMENT |ANTIGUO TESTIMENTO
L ectionary #764

1. Isaiah 11:1-4ab
On that day, a shoot shall sprout from the stump of Jesse,
and from hisroots a bud shall blossom.
The Spirit of the LORD shall rest upon him:
a Spirit of wisdom and of understanding,
A Spirit of counsel and of strength,
a Spirit of knowledge and of fear of the LORD,
and his delight shall be the fear of the LORD.
Not by appearance shall he judge,
nor by hearsay shall he decide,
But he shall judge the poor with justice,
and decide aright for the land's afflicted.

|saias 11, 1-4

En aqudl dia, e Sefior del universe

preparara sobre este monte

un festin con platillos suculentos

paratodos |os pueblos;

un banquete con vinos exquisitos

Yy manjares sustanciosos.

El arrancara en este monte

el velo que cubre € rostro de todos |os pueblos,
el pafio que oscurece atodas las naciones.
Destruira la muerte para siempre;

el Sefior Dios enjugara las |&grimas de todos | os rostros
y borrara de toda latierrala afrenta de su pueblo.
Asi lo hadicho e Sefior.

En agudl diasedira

“Aqui esta nuestro Dios,



de quien esperabamos que nos salvara.
Alegrémonos y gocemos con la salvacion que nos trae,
porque lamano del Sefior reposaré en este monte”.

2. lsaiah 42:1-3

Thus saysthe Lord:
Here is my servant whom | uphold,

my chosen one with whom | am pleased,
Upon whom | have put my Spirit;

he shall bring forth justice to the nations,
Not crying out, not shouting,

not making his voice heard in the street.
A bruised reed he shall not break,

and a smoldering wick he shall not quench.

|saias 42, 1-3

Esto dice e Sefior:

“miren a mi siervo, a quien sostengo;

ami elegido, en quien tengo mis complacencias.
En é he puesto mi espiritu,

para que haga brillar lajusticia sobre las naciones.
No gritarani clamard,

no hard oir su voz en las plazas,

no romper la cafia resquebrajada,

ni apagarala mecha que ain humena.

Proclamaa la justicia con firmeza”.

3. lsaiah 61:1-3abcd, 6ab, 8c-9
The Spirit of the Lord GOD is upon me,
because the LORD has anointed me;
He has sent me to bring glad tidings to the lowly,
to heal the brokenhearted,
To proclaim liberty to the captives
and release to the prisoners,
To announce a year of favor from the LORD
and aday of vindication by our God,



to comfort all who mourn;

To place on those who mourn in Zion
adiadem instead of ashes,

To give them oil of gladness in place of mourning,
aglorious mantle instead of alistless Spirit.

Y ou yourselves shall be named priests of the LORD,
ministers of our God you shall be called.

| will give them their recompense faithfully,
alasting covenant | will make with them.

Their descendants shall be renowned among the nations,
and their offspring among the peoples,

All who see them shall acknowledge them
as arace the LORD has blessed.

|saias 61, 1-3. 6. 8-9

El espiritu del Sefior estd sobre mi,

porque me ha ungido

y me haenviado paraanunciar la buena nueva alos pobres,
acurar alos de corazén quebrantado,

aproclamar el perdon alos cautivos,

y lalibertad alos prisioneros;

apregonar € afo de graciadel Sefior,

el diade lavenganza de nuestro Dios.

El Sefior me ha enviado a consolar alos afligidos,
los afligidos de Sién,

acambiar su ceniza en diadema,

sus lagrimas en aceite perfumado de alegria

y su abatimiento, en canticos.

Ustedes seran llamados “sacerdotes del Sefior”;
“ministros de nuestro Dios” se les llamara.

Esto dice e Sefior:

“Yo les daré su recompensa fielmente

y haré con ellos un pacto perpetuo.

Su estirpe sera célebre entre las naciones,
y sus vastagos, entre |os pueblos.
Cuantos |os vean reconoceran

gue son la estirpe que bendijo el Sefor”.



4. Ezekiel 36:24-28
Thus saysthe Lord GOD:
For | will take you away from among the nations,
gather you from all the foreign lands,
and bring you back to your own land.
| will sprinkle clean water upon you
to cleanse you from all your impurities,
and from all your idols | will cleanse you.
| will give you anew heart and place anew Spirit within you,
taking from your bodies your stony hearts
and giving you natural hearts.
I will put my Spirit within you and make you live by my statutes,
careful to observe my decrees.
You shal liveintheland | gave your fathers;
you shall be my people, and | will be your God.

Ezequidl 36, 24-28

Esto dice el Sefior: “Los sacaré de entre las naciones, los reuniré de todos los
paisesy losllevaré asutierra. Losrociaré con agua puray guedaran purificados;
los purificaré de todas sus inmundicias e idolatrias.

Les daré un corazon nuevo y les infundiré un espiritu nuevo; arrancaré de ustedes
el corazon de piedray les daré un corazon de carne. Lesinfundiré mi espirituy los
haré vivir segiin mis preceptos, y guarandar y complir mis mandamientos.
Habitaran en latierraque di a sus padres; ustedes seran mi pueblo y yo seré su
Dios”.

5. Joel 2:23a, 26-3:1-3a

Children of Zion, exult
and rgjoice in the LORD, your God!

Y ou shall eat and be filled,
and shall praise the name of the LORD, your God,

Because he has dealt wondrously with you;
my people shall nevermore be put to shame.

And you shall know that | am in the midst of Isradl;
| am the LORD, your God, and there is no other;
my people shall nevermore be put to shame.

Then afterward | will pour out



my Spirit upon all mankind.
Y our sons and daughters shall prophesy,
your old men shall dream dreams,
your young men shall seevisions;
Even upon the servants, in those days,
| will pour out my Spirit.
And | will work wonders in the heavens and on the earth.

Jod 2, 23. 26--3, 1-3.

Esto dice & Sefior:

“Alégrense, hijos de Israel,

y festegjen al Sefior, su Dios,

Comeran hasta saciarse

Y alabran a Sefior, su Dios,

gue hizo prodigios en bien de ustedes.

Y mi pueblo no quedara defraudado jamés.

Estonces sabran que yo estoy en medio de Isradl,
gue yo soy €l Sefior, su Dios, y que no hay otro.
Y mi pueblo no quedara defraudado jamés

Derramaré mi espiritu sobre todos;
profetizaran sus hijosy sus hijas.

SUS ancianos sofiaran suefios

Y Sus jOvenes veran visiones.

También sobre mis siervosy mis siervas
derramaré mi espiritu en aquellos dias”.

NEW TESTAMENT/NUEVO TESTAMENTO
L ectionary #765

1. Acts1:3-8
Jesus showed the Apostles that he was dive
by many proofs after he had suffered,
appearing to them during forty days
and speaking about the kingdom of God.
While meeting with them,
he enjoined them not to depart from Jerusalem,
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but to wait for "the promise of the Father

about which you have heard me speak;

for John baptized with water,

but in afew days you will be baptized with the Holy Spirit."

When they had gathered together they asked him,
"Lord, are you at thistime going to restore
the kingdom to Isragl ?"

He answered them, "It is not for you to know the times or seasons
that the Father has established by his own authority.

But you will recelve power when the Holy Spirit comes upon you,
and you will be my witnesses in Jerusalem,
throughout Judea and Samaria,
and to the ends of the earth."

Hechos 1, 3-8

Jesus se les apareci6 a sus apostol es después de la pasion, les dio numerosas
pruebas de que estaba vivo y durante cuarenta dias se dej6 ver por ellosy les hablo
del Reino de Dios.

Un dia, estando con ellos a la mesa, les mandd: “No se alejen de Jerusalén.
Aguarden agui a que se cumpla la promesa de mi Padre, delaqueyaleshe
hablado: Juan bautizd con agua; dentro de pocos dias ustedes seran bautizados con
el Espiritu Santo”.

Los ahi reunidos le preguntaban: “Sefior, ¢ahora si vas arestablecer la soberania
delsrael?” Jesus les contestd: “A ustedes no les toca conocer el tiempo y la hora
gue el Padre ha determinado con su autoridad; pero cuando €l Espiritu Santo
descienda sobre ustedes, los lleara de fortalezay seran mis testigos en Jerusalén, en
toda Judea, en Samariay hastalos Ultimos rincones de latierra.

2. Acts2:1-6, 14, 22b-23, 32-33
When the time for Pentecost was fulfilled,
they were all in one place together.
And suddenly there came from the sky
anoise like astrong driving wind,
and it filled the entire house in which they were.
Then there appeared to them tongues as of fire,

6



which parted and came to rest on each one of them.
And they were al filled with the Holy Spirit
and began to speak in different tongues,
as the Spirit enabled them to proclaim.
Now there were devout Jews from every nation
under heaven staying in Jerusalem.
At this sound, they gathered in alarge crowd,
but they were confused
because each one heard them speaking in his own language.
Then Peter stood up with the Eleven, raised hisvoice,
and proclaimed to them:
"You who are Jews, indeed al of you staying in Jerusalem.
L et this be known to you, and listen to my words.
Jesus the Nazorean was a man commended to you by God
with mighty deeds, wonders, and signs,
which God worked through him in your midst,
as you yourselves know.
This man, delivered up by the set plan and foreknowledge of God,
you killed, using lawless men to crucify him.
God raised this Jesus;
of thiswe are al witnesses.
Exalted at the right hand of God,
he received the promise of the Holy Spirit from the Father
and poured it forth, as you both see and hear.”

Hechos 2, 1-6. 14. 22-23. 32-33

El dia de Pentecostés, todos |os discipul os estaban reunidos en un mismo lugar.
De repente se oy un gran ruido que venia del cielo, como cuando sopla un viento
fuerte, que resond pro toda la casa donde se encontraban. Entonces aparecieron
lenguas de fuego, que de distribuyeron y se posaron sobre ellos; se [lenaron todos
del Espiritu Santo y empezaron a hablar en otros idiomas, seguin €l Espiritu los
inducia a expresarse.

En esos dias habia en Jerusalén judios devotos, venidos de todas partes del mundo.
Al oir € ruido, acudieron en masay quedaron desconcertados, porque cada uno los
oia hablar en su propio idioma.

Estonces Pedro, junto con los Once, se presentd ante la multitud, y levantando la
voz, dijo: “Israelitas, escuchenme. Jesus de Nazaret fue un hombre acreditado por
Dios ante ustedes, mediante los milagros, prodigios y sefiales que Dios realizo por
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medio de é y que ustedes bien conocen. Conforme al plan previsto y sancionado
por Dios, Jesus fue entregado, y ustedes utilizaron alos paganos para clavarlo en la
cruz.

Pues bien, a este JesUs, Dios lo resucito, y de ello todos nosotros somos testigos.
Llevado alos cielos por € podor de Dios, recibié de Padres el Espiritu Santo
prometido a él y lo ha comunicado, como ustedes lo estan viendo y oyendo”.

3. Acts8:1bc, 4, 14-17
On that day, there broke out a severe persecution

of the church in Jerusalem,

and all were scattered throughout the countryside

of Judea and Samaria, except the Apostles.
Those who had been scattered went about preaching the word.
When the Apostlesin Jerusalem

heard that Samaria had accepted the word of God,

they sent them Peter and John,

who went down and prayed for them,

that they might receive the Holy Spirit,

for he had not yet fallen upon any of them;

they had only been baptized in the name of the Lord Jesus.
Then they laid hands on them

and they received the Holy Spirit.

Hechos 8§, 1. 4. 14-17

El mismo dia de la muerte de Esteban, se desat6 una violenta persecucion contrala
comunidad cristiana de Jerusal én, y todos menos |os apdstol es, se dispersaron por
Judeay por Samaria.

Lo que se habian dispersado, a pasa de un lugar aotro, iban difundiendo €l
Evangelio.

Cuano |os apostoles que estaban en Jerusal én se enteraron de que Samaria habia
recibido la palabra de Dios, enviaron dldaPedro y a Juan. Estos, al llegar, oraron
por los que se habian convertido, para que recibieran el Espiritu Santo, porque adn
no lo habian recibido y solamente habian sido bautizados en € nombre del Sefior
Jestls. Entonces Pedro y Juan impusieron las manos sobre ellos, y ellos recibieron
el Espiritu Santo.



4. Acts10:1, 33-34a, 37-44
In Caesarea there was a man named Cornelius,
a centurion of the Cohort called the Italica
Cornelius said to Peter:
“l sent for you immediately,
and you were kind enough to come.
Now therefore we are all herein the presence of God
to listen to all that you have been commanded by the Lord."
Then Peter proceeded to speak and said,
“You know what has happened all over Judea,
beginning in Galilee after the baptism that John preached,
how God anointed Jesus of Nazareth
with the Holy Spirit and power.
He went about doing good
and healing all those oppressed by the Devil,
for God was with him.
We are witnesses of all that he did
both in the country of the Jews and in Jerusalem.
They put him to death by hanging him on atree.
This man God raised on the third day and granted that he be visible,
not to all the people, but to us,
the witnesses chosen by God in advance,
who ate and drank with him after he rose from the dead.
He commissioned usto preach to the people
and testify that he is the one appointed by God
asjudge of the living and the dead.
To him all the prophets bear witness,
that everyone who believesin him
will receive forgiveness of sins through his name."
While Peter was still speaking these things,
the Holy Spirit fell upon all who were listening to the word.

Hechosl0, 1. 33-34. 37-44

En agquellos dias,vivia en Cesarea un hombre [lamado Cornelio, oficia del batallén
Italico, el cual le dijo a Pedro: “Te mandé llamar y td me has hecho el favor de
venir. Ahora, todos nosotros estamos reunidos en la presencia de Dios, para
escuchar lo que el Sefior te ha mandado decirnos”.



Etonces Pedro tomo la palabra y dijo: “Ya saben ustedes lo sucedido en toda
Judea, que tuvo principio en Galilea, después del bautismo predicado por Juan:
como Dios ungio con el poder del Espiritu Santo a Jess de Nazaret, y cOmo éste
pasd haciendo el bien, sanando atodos los oprimidos por € diablo, porque Dios
estaba con €.

Nosotros somos testigos de cuanto é hizo en Judeay en Jerusalén. Lo mataron
colgandolo delacruz, pero Dioslo resucité a tercer diay concedio verlo, no a
todo el pueblo, sino Unicamente alos testigos que él, de antemano, habia escogido:
anosotros, que hemos comido y bebido con é después de que resucité de entre los
muertos.

El nos mando predicar a pueblo y dar testimonio de que Dios lo ho constituido
juez devivosy muertos. El testimonio de los profetas es undnime: que cuantos
creen en él reciben, por su medio, el perdon de los pecados”.

Todavia estaba hablando Pedro, cuando € Espiritu Santo descendi6 sobre todos los
gue estaban escuchando € mensgje.

5. Acts19:1b-6a
Paul traveled came to Ephesus where he found some disciples.
He said to them,
"Did you receive the Holy Spirit when you became believers?
They answered him,
"We have never even heard that thereisaHoly Spirit."
He said, "How were you baptized?"
They replied, "With the baptism of John."
Paul then said,
" John baptized with a baptism of repentance,
telling the people to believe in the one who was to come after him,
that is, in Jesus."
When they heard this,
they were baptized in the name of the Lord Jesus.
And when Paul laid his hands on them,
the Holy Spirit came upon them.
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Hechos 19, 1-6

En aquellos dias, mientras Apolo estaba en Corinto, Pablo atraveso las regiones
altasde Galaciay Frigiay baj6 a Efeso. Encontré alli aunos discipulosy les
pregunto: “¢Han recibido el Espiritu Santo, cuando abrazaron la fe?” Ellos
respondieron: “Ni siquiera hemos oido decir que exista el Espiritu Santo”. Pablo
replicd: “Entonces, ¢qué bautismo han recibido?” Ellos respondieron: “El
bautismo de Juan”.

Pablo les dijo: “Juan bautizd con un bautismo de arrepentimiento, pero advirtiendo
al pueblo que debian creer en aquel que vendria después de él, esto es, en Jesus”.

Al oir esto, los discipulos fueron bautizados en e nombre del Sefior JesUs, y
cuando Paablo les impuso las manos, descendio sobre ellos el Espiritu Santo.

6. Romans5:1-2, 5-8
Brothers and sisters,
Since we have been justified by faith,
we have peace with God through our Lord Jesus Christ,
through whom we have gained access by faith
to this grace in which we stand,
and we boast in hope of the glory of God.
And hope does not disappoint,
because the love of God has been poured out into our hearts
through the Holy Spirit that has been given to us.
For Christ, while we were still helpless,
died at the appointed time for the ungodly.
Indeed, only with difficulty does one die for ajust person,
though perhaps for a good person one might even find courage to die.
But God proves hislove for us
in that while we were still sinners Christ died for us.

Romanos5, 1-2. 5-9

Hermanos: Y aque hemos sido justificados por lafe, mantengdmonos en paz con
Dios, por mediacion de nuestro Sefior Jestcristo. Por @ hemos obtenido, con lafe,
la entrada al mundo de lagracia, en € cual nos encontramos; por €, podemos
gloriarnos de tener la esperanza de participar en lagloriade Dios.
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L a esperanza no defrauda. Porque Dios hainfundido su amore en nuestros
corazones por medio del Espiritu Santo, que é mismo nos hadado. En efecto,
cuando todavia no teniamos fuerzas para salir del pecado, Cristo murio por los
pecadores en & tiempo sefialado.

Dificilmente habra alguien que quiera morir por un justo, aunque puede haber
alguno que esté dispuesto a morir por una persona sumamente buena. Y la prueba
de gue Dios nos ama esta en que Cristo murié por nosotros, cuando aln éramos
pecadores. Con mayor razédn, ahora gue ya hemos sido justificados por su sangre,
seremos salvados por él del castigo final.

7. Romans 8:14-17
Brothers and Sisters:
For those who are led by the Spirit of God are sons of God.
For you did not receive a Spirit of davery to fal back into fear,
but you received a Spirit of adoption,
through which we cry, "Abba, Father!"
The Spirit itself bears witness with our Spirit
that we are children of God,
and if children, then heirs,
heirs of God and joint heirs with Christ,
If only we suffer with him
so that we may also be glorified with him.

Romanos 8, 14-17

Hermanos: Los que se dgjan guiar por € Espiritu de Dios, ésos son hijos de Dios.
No han recibido ustedes un espiritu de esclavos, que los haga temer de nuevo, sino
un espiritu de hijos, en virtud del cual podemos |lamar Padres a Dios.

El mismo Espiritu Santo, a una con nuestro propio espiritu, de testimonio de que
somos hijosde Dios. Y si somos hijos, somos también herederos de Diosy
coherederos con Cristo, puesto que sufrimos con é para ser glorificados junto con
él.
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8. Romans 8:26-27
Brothers and Sisters:
The Spirit comesto the aid of our weakness,
for we do not know how to pray as we ought,
but the Spirit itself intercedes with inexpressible groanings.
And the one who searches hearts
knows what is the intention of the Spirit,
because it intercedes for the holy ones
according to God's will.

Romanos 8, 26-27

Hermanos: El Espiritu nos ayuda en nuestra debilidad, porgue nosotros no
sabemos pedir |o que nos conviene; pero e Espiritu mismo intercede por nosotros
con gemidos que no pueden expresarse con palabras Y Dios, que conoce
profundamente |los corazones, sabe lo que & Espiritu quiere decir, porque €l
Espiritu reuga conforme ala voluntad de Dios, por los que le pertenecen.

9. 1 Corinthians 12:4-13

Brothers and Sisters:

There are different kinds of Spiritual gifts but the same Spirit;
there are different forms of service but the same Lord,;
there are different workings but the same God
who produces all of them in everyone.

To each individual the manifestation of the Spirit
IS given for some benefit.

To oneis given through the Spirit the expression of wisdom;
another the expression of knowledge according to the same Spirit;
another faith by the same Spirit;
another gifts of healing by the one Spirit;
another mighty deeds,
another prophecy;
another discernment of spirits;
another varieties of tongues,
another interpretation of tongues.

But one and the same Spirit produces all of these,
distributing them individually to each person as he wishes.

As abody is one though it has many parts,
and all the parts of the body, though many, are one body, so aso Christ.
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For in one Spirit we were all baptized into one body,
whether Jews or Greeks, slaves or free persons,
and we were all given to drink of one Spirit.

1 Corintios 12, 4-13

Hermanos: Hay diferentes dones, pero € Espiritu es el mismo. Hay diferentes
servicios, pero e Sefior es el mismo. Hay diferentes actividades, pero Dios, que
hace todo en todos, es el mismo.

En cada uno se manifiesta el Espiritu parael bien coman. Uno recibe € don de la
sabiduria; otro, €l don delaciencia. A uno sele concede el don delafe; aotro, la
gracia de hacer curaciones, y a otro més, poderes milagrosos. Uno recibe el don de
profecia, y otro, & de discerner los espiritus. A uno sele concede el don de
lenguas, y aotro, €l deinterpretarlas. Pero esuno soloy e mismo Espiritu €l que
hace todo eso, distribuyendo a cada uno sus dones, segun su voluntad.

Porque asi como €l cuerpo es uno y tiene muchos miembrosy todos ellos, a pesar
de ser muchos, forman un solo cuerpo, asi también es Cristo. Porque todos
nosotros, seamos judios o no judios, esclavos o libres, hemos sido bautizados en un
mismo Espiritu paraformar un solo cuerpo, y atodos se nos ha dado a beber del
mismo Espiritu.

10.Galatians 5:16-17, 22-23a, 24-25
Brothers and sisters:
Live by the Spirit
and you will certainly not gratify the desire of the flesh.
For the flesh has desires against the Spirit,
and the Spirit against the flesh;
these are opposed to each other,
so that you may not do what you want.
In contrast, the fruit of the Spiritislove, joy, peace,
patience, kindness, generosity,
faithfulness, gentleness, self-control.
Now those who belong to Christ Jesus have crucified their flesh
with its passions and desires.
If we livein the Spirit, let us also follow the Spirit.
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Galatas5, 16-17. 22-23. 24-5

Hermanos: Los exhorto aque vivan de acuerdo con las exigencias del Espiritu; asi
no se dgjarén arrastrar por el desorden egoistadel hombre. Este desorden estaen
contradel Espiritu de Dios, y € Espiritu esta en contra de ese desorden. Y esta
oposicién estan radical, que lesimpide a ustedes hacer |o que querriian hacer.

Los frutos del Espiritu Santo son: e amor, laalegria, la paz, lagenerosidad, la
benignidad, la bondad, |afidelidad, |a mansedumbre y el dominio de si mismo.

Y los que son de Jesuscristo yah han crucificado su egoismo, junto con sus
pasiones y malos deseos. Si tenemos lavidadel Espiritu, actuemos conforme a ese
mismo Espiritu.

11.Ephesians 1:3a, 4a, 13-19a
Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ.
He chose usin him, before the foundation of the world.
In him you also, who have heard the word of truth,
the gospel of your salvation, and have believed in him,
were sealed with the promised Holy Spirit,
which isthe first installment of our inheritance
toward redemption as God's possession, to the praise of his glory.
Therefore, I, too, hearing of your faith in the Lord Jesus
and of your love for all the holy ones,
do not cease giving thanks for you,
remembering you in my prayers,
that the God of our Lord Jesus Christ, the Father of glory,
may give you a Spirit of wisdom and revelation
resulting in knowledge of him.
May the eyes of your hearts be enlightened,
that you may know what is the hope that belongs to his call,
what are the riches of glory
in his inheritance among the holy ones,
and what is the surpassing greatness of his power
for uswho believe.

Efesios 1, 3. 4. 13-19
Bendito sea Dios, Padre de nuestro Sefior Jesucristo,
gue nos ha elegido en Cristo, antes de crear el mundo.

15



En él, también ustedes,

después de escuchar |a palabra de la verdad,

el Evangelio de su salvacion,

y después de creer,

han sido marcados con el Espiritu Santo prometido.

Este Espiritu es la garantia de nuestra herencia,

mientras llegalaliberacidn del pueblo adquirido por Dios,
Para alabanza de su gloria

Me he enterado de su fe en & Sefior Jestis y del amor que demuestran atodos los
hermanos, por 1o cual no dejo de dar gracias por ustedes, ni de recordarlos en mis
oraciones, y le pido a Dios de nuestro Sefior Jesucristo, el Padre de lagloria, que
les conceda espiritu de sabiduriay de reflexion para conocerlo. Le pido que les
illumine la mente para que comprendan cual esla esperanzaque lesdasu
Ilamamiento, cuan gloriosay rica es la herencia que Dios da alos que son suyosy
cud laextraordinaria grandeza de su poder para con nosotros, los que confiamos
end.

12.Ephesians 4:1-6
Brothers and Sisters:
I, aprisoner for the Lord,
urge you to live in amanner worthy of the call you have received,
with all humility and gentleness, with patience,
bearing with one another through love,
striving to preserve the unity of the Spirit
through the bond of peace:
one body and one Spirit,
asyou were also called to the one hope of your call;
one Lord, one faith, one baptism;
one God and Father of all,
who is over al and through all and in all.

Efesios 4, 1-6

Hermanos. Yo, Pablo, prisionero por la causadel Sefor, |os exhorto aque lleven
un vida digna del [lamamiento que han recibido. Sean siempre humildesy
amables; sean comprensivos y soportense mutuamente con amor, esfuércense en
mantenerse unidos en €l espiritu con el vinculo de la paz.
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Porgue no hay mas gque un solo cuerpo y un solo Espiritu, como es también solo
una la esperanza del [lamamiento que estedes han recibido. Un solo Sefior, una
solafe, un solo bautismo, un solo Diosy Padre de todos, que reina sobre todos,
actUaatravés detodosy vive en todos.

GOSPEL READINGS
L ectionary #768

1. Matthew 5:1-12a

When he saw the crowds, he went up the mountain,
and after he had sat down, his disciples came to him.

He began to teach them, saying:

"Blessed are the poor in Spirit,
for theirsis the kingdom of heaven.
Blessed are they who mourn,
for they will be comforted.
Blessed are the meek,
for they will inherit the land.
Blessed are they who hunger and thirst for righteousness,
for they will be satisfied.
Blessed are the merciful,
for they will be shown mercy.
Blessed are the clean of heart,
for they will see God.
Blessed are the peacemakers,
for they will be called children of God.
Blessed are they who are persecuted for the sake of righteousness,
for theirsisthe kingdom of heaven.
Blessed are you when they insult you and persecute you
and utter every kind of evil against you falsely because of me.
Rejoice and be glad,
for your reward will be great in heaven.”

Mateo 5, 1-12

En aguel tiempo, cuando Jesus vio ala muchedumbre, subio a montey se sento.
Entonces se le acercaron sus discipulos. Enseguida comenzo a ensefiarles,
hablandoles asi:
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“Dichosos los pobres de espiritu,

porque de ellos es el Reino deloscielos.
Dichosos los que lloran,

porgue serén consolados.

Dichosos los sufridos,

porque heredarén latierra.

Dichosos |os que tienen hambre y sed de justicia,
porgue seran saciados.

Dichosos |os misericordiosos,

porgue obtendran misericordia.

Dichosos |os limpios de corazon,

porque veran aDios.

Dichosos los que trabajan por la paz,

porque se les llamard hijos de Dios.

Dichosos |os perseguidos por causa de lajusticia,
porque de ellos es el Reino deloscielos.

Dichosos serén ustedes cuando los injurien, los persigan y digan cosas falsas de
ustedes por causamia. Alégrensey salten de contento, porque su premio sera
grande en los cielos”.

2. Matthew 16:24-27
Jesus said to his disciples,
"Whoever wishes to come after me must deny himself,
take up his cross, and follow me.
For whoever wishesto save hislife will loseit,
but whoever loses hislife for my sake will find it.
What profit would there be for one to gain the whole world and forfeit his life?
Or what can one give in exchange for hislife?
For the Son of Man will come with his angelsin his Father's glory,
and then he will repay everyone according to his conduct.”

Mateo 16, 24-27

En aquel tiempo, Jesus dijo a sus discipulos: “El que quiera venir conmigo, que
renuncie asi mismo, que tome su cruzy me siga. Pues el que quiera salvar su
vida, la perderg; pero € que pierda su vida por mi, laencontrara. ¢Y qué podradar
uno a cambio para recobrarla?
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Porque el Hijo del hombre ha de venir rodeado de la gloria de su Padre, en
compariia de sus angeles, y entonces dara a cada uno lo que merecen sus obras”.

3. Matthew 25:14-30
Jesus told his disciples this parable:
"A man going on ajourney
called in his servants and entrusted his possessions to them.
To one he gave five talents; to another, two; to athird, one—
to each according to his ability.
Then he went away.
Immediately the one who received five talents went and traded with them,
and made another five.
Likewise, the one who received two made another two.
But the man who received one went off and dug a hole in the ground
and buried his master's money.
After alongtime
the master of those servants came back and settled accounts with them.
The one who had received five talents
came forward bringing the additional five.
He said, 'Master, you gave me five talents.
See, | have made five more.'
His master said to him, "Well done, my good and faithful servant.
Since you were faithful in small matters,
| will give you great responsibilities.
Come, share your master'sjoy.'
Then the one who had received two talents also came forward and said,
'‘Master, you gave me two talents.
See, | have made two more.'
His master said to him, "Well done, my good and faithful servant.
Since you were faithful in small matters,
| will give you great responsibilities.
Come, share your master'sjoy.'
Then the one who had received the one talent came forward and said,
'‘Master, | knew you were a demanding person,
harvesting where you did not plant
and gathering where you did not scatter;
so out of fear | went off and buried your talent in the ground.
Hereit isback.'
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His master said to himin reply, "Y ou wicked, lazy servant!
So you knew that | harvest where | did not plant

and gather where | did not scatter?
Should you not then have put my money in the bank

so that | could have got it back with interest on my return?
Now then! Take the talent from him and give it to the one with ten.
For to everyone who has,

more will be given and he will grow rich;

but from the one who has not,

even what he has will be taken away.
And throw this useless servant into the darkness outside,

where there will be wailing and grinding of teeth.'

Mateo 25, 14-30

En agquel tiempo, Jesis dijo a us discipulos esta parabola: “El Reino de los cielos
se parece también aun hombre queibaasalir devige atierras lgjanas. [lamé a sus
servidores de confianzay les encargd sus bienes. A uno le dio cinco millones; a
otro dos; y aun tercero, uno, segiin a capacidad de cada uno, y luego se fue.

El que recibi6 cinco millones fue enseguida a negociar con ellosy gand otros
cinco. El que recibio doshizo lo mismo y gand otros dos. En cambio, el que
recibié un millon hizo un hoyo en latierray alli escondi6 € dinero de su sefior.
Después de mucho tiempo regreso aguel hombre y Ilamé a cuentas a sus
servidores.

Se acerco el que habiarecibido cinco millonesy le present6 otros cinco, diciendo:
‘Sefior, cinco millones me dejaste, aqui tienes otros cinco, que con ellos he
ganado’. Su sefior le dijo: “Te felicito, siervo bueno y fiel. Puesto que has sido
fiel en cosas de poco valor, te confiaré cosas de mucho valor. Entraatomar parte
en la alegria de tu sefior’.

Se acercd luego el que habia recibido dos millones y le dijo: ‘Sefior, dos millones
me dejaste; aqui tienes otros dos, que con ellos he ganado’. Su sefior le dijo: ‘Te
felicito, siervo bueno y fiel. Puesto que has sido fiel en cosas de poco vaor, te
confiaré cosas de mucho valor. Entraatomar parte en la aegria de tu sefior’.

Finalmente se acerco el que habia recibido un millén y le dijo: *Sefior, yo sabia
gue eres un hombre duro, que quieres cosechar |o que no has plantado y recoger |o
gue no has sembrado. Por eso tuve miedo y fui a seconder tu millon bajo tierra.
Aqui tienes lo tuyo’.
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El sefior le respondio: “‘Siervo malo y perezoso. Sabias que cosecho o que no he
plantado y recojo lo que no he sembrado. ¢Por qué, entonces, no pusiste mi dinero
en e banco, paraque ami regreso |o recibierayo con intereses? Quitenle el millén
y dénselo a quetienediez. Puesa quetiene seladaray le sobrarg; pero al que
tiene poco, se le quitard aun eso poco quetiene. Y aeste hombreindtil, échenlo

fuera a los tinieblas. Alli sera el llanto y la desesperacion’”.

4. Mark 1:9-11

Jesus came from Nazareth of Galilee
and was baptized in the Jordan by John.

On coming up out of the water he saw the heavens being torn open
and the Spirit, like a dove, descending upon him.

And avoice came from the heavens,

"Y ou are my beloved Son; with you | am well pleased.”

Marcos1, 9-11

Por aguellos dias, vino Jestis desde Nazaret de Galileay fue bautizado por Juan en
el Jordan. Al salir Jests del agua, vio que los cielos se rasgaban y que el Espiritu,
en figura de paloma, descendia sobre él. Se oyé entonces unavoz del cielo que
decia: “Ta eres mi Hijo amado; y tengo en ti mis complacencias”.

5. Luke4:16:22a
Jesus came to Nazareth, where he had grown up,
and went according to his custom
into the synagogue on the sabbath day.
He stood up to read and was handed a scroll of the prophet |saiah.
Jesus unrolled the scroll and found the passage where it was written:

The Spirit of the Lord is upon me,
because he has anointed me
to bring glad tidings to the poor.
He has sent me to proclaim liberty to captives
and recovery of sight to the blind,
to let the oppressed go free,
and to proclaim a year acceptable to the Lord.
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Rolling up the scroll, he handed it back to the attendant and sat down,
and the eyes of all in the synagogue looked intently at him.

He said to them,
"Today this scripture passage is fulfilled in your hearing."

And all spoke highly of him
and were amazed at the gracious words that came from his mouth.

Lucas 4, 16-22

En aguel tiempo, Jests fue a Nazaret, donde se habia criado. Entro en lasinagoga,
como era su costumbre hacerlo |os sabados, y se levant6 para hacer lalectura. Se
le dio e volumen del profetalsaias, |0 desenrolld y encontré el pasaje en que
estaba escrito: El Espiritu del Sefior esta sobre mi, porque me ha ungido para
llevar a los pobres la buena nueva, para anunciar la liberacién a los cautivosy la
curacion a los ciegos, para dar libertad a los oprimidos y proclamar € afio de
gracia del Sefor.

Enroll6 € volumen, 1o devolvié a encargado y se sentd. Los ojos de todos los
asistentes ala sinagoga estaban fijos en él. Entonces comenzé ahablar, diciendo:
“Hoy mismo se ha cumplido este pasaje de la Escritura, que ustedes acaban de
oir”.

Todos le daban su aprobacion y admiraban la sabiduria de las palabras que salian
de suslabios.

6. Luke 8:4-10a, 11b-15

When alarge crowd gathered, with people from one town after another
journeying to him, he spoke in a parable.

"A sower went out to sow his seed.

And as he sowed, some seed fell on the path and was trampled,
and the birds of the sky ateit up.

Some seed fell on rocky ground,
and when it grew, it withered for lack of moisture.

Some seed fell among thorns,
and the thorns grew with it and choked it.

And some seed fell on good soil, and when it grew,
it produced fruit a hundredfold."

After saying this, he called out,
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"Whoever has ears to hear ought to hear."
Then his disciples asked him
what the meaning of this parable might be.
He answered,
“The seed is the word of God.
Those on the path are the ones who have heard,
but the Devil comes and takes away the word from their hearts
that they may not believe and be saved.
Those on rocky ground are the ones who, when they hear,
receive the word with joy, but they have no root;
they believe only for atime and fall away in time of temptation.
Asfor the seed that fell among thorns,
they are the ones who have heard,
but as they go aong,
they are choked by the anxieties and riches and pleasures of life,
and they fail to produce mature fruit.
But as for the seed that fell on rich soil,
they are the ones who, when they have heard the word,
embrace it with a generous and good heart,
and bear fruit through perseverance.

Lucas 8, 4-10. 11-15
En aquel tiempo, mucha gente se habia reunido arededor de JesUs, y al ir pasando
por los pueblos, otros méas se le unian. Entonces les dijo esta parabola:

“Salié un sembrador a sembrar su semilla. Al ir sembrando, unos granos cayeron
en e camino, lagente los pisd y los pgaros se los comieron. Otros cayeron en
terreno pedregoso, y al brotar, se secaron por falta de humedad. Otros cayeron
entre espinos, y al crecer éstos, |os ahogaron. Los demés cayeron en tierra buena,
crecieron y produjeron el ciento por uno”. Dicho esto, exclam6: “El que tenga
oiodas para oir, que oiga”.

Entonces le preguntaron los discipulos: ¢Qué significa estaparabola?” Y él les
respondidié: “La semilla es la palabra de Dios. Lo que cayé en el camino
representa a los que escuchan la palabra, pero luego viene el diablo y selallevade
SuS corazones, para que no crean ni se salven. Lo que cayo en terreno pedregoso
representa alos que, al escuchar la palabra, lareciben con alegria, pero no tienen
raiz; son los que por algun tiempo creen, pero en e momento de la prueba, fallan.
Lo que cay0 entre espinos representa a los que escuchan la palabra, pero con los
afanes, riquezas y placeres de lavida, se van ahogando y no dan fruto. Lo que

23



cay0 en tierra buena representa a los que escuchan la palabra, la conservan en un
corazon bueno y bien dispuesto, y dan fruto por su constancia”.

7. Luke 10:21-24
Jesus rejoiced in the Holy Spirit and said,
"| giveyou praise, Father, Lord of heaven and earth,
for although you have hidden these things
from the wise and the learned
you have revealed them to the childlike.
Y es, Father, such has been your gracious will.
All things have been handed over to me by my Father.
No one knows who the Son is except the Father,
and who the Father is except the Son
and anyone to whom the Son wishes to revea him."
Turning to the disciplesin private he said,
"Blessed are the eyes that see what you see.
For | say to you, many prophets and kings desired to see what you see,
but did not seeit,
and to hear what you hear,
but did not hear it."

Lucas 10, 21-24

En aquel tiempo Jesus se llend de jubilo en el Espiritu Santo y exclamd: “jTe doy
gracias, Padre, Sefior del cielo y de latierra, porgque has escondido estas cosas alos
sabiosy alos entendidos, y las has revelado alagente sencillal jGracias, Padre,
porgue asi te ha parecido bien! Todo me lo ha entregado mi Padre y nadie conoce
guién es €l Hijo, sino el Padre; ni quién es el Padre, sino €l Hijoy aquel aquien el
Hijo se lo quiera reveler”.

Volviéndose a sus discipulos, les dijo aparte: “Dichosos los ojos que ven lo que

ustedes ven. Porgue yo les digo que muchos profetasy reyes quisieron ver |o que
ustedes ven y no lo vieron, y oir lo que ustedes oyen y no lo oyeron”.
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8. John 7:37b-39
Jesus stood up and exclaimed,

"Let anyone who thirsts come to me and drink.
Whoever believesin me, as scripture says:

Rivers of living water will flow fromwithin him.
He said thisin reference to the Spirit

that those who came to believe in him were to receive.
There was, of course, no Spirit yet,

because Jesus had not yet been glorified.

Juan 7, 37-39

El altimo dia de la fiesta exclamo JesUs en vos alta: “El que tenga sed, que venga a
mi; y beba, aguel que cree en mi. Como dice le Escritura: Del corazon del que
cree en mi brotaran rios de agua viva™.

Al decir esto, sereferiaa Espiritu Santo que habian de recibir los que creyeran €l
él.

9. John 14:15-17
Jesus said to his Disciples,
“If you love me, you will keep my commandments.
And | will ask the Father,
and he will give you another Advocate to be with you aways,
the Spirit of truth, which the world cannot accept,
because it neither sees nor knowsiit.
But you know it, because it remains with you,
and will bein you.

Juan 14, 15-17

En aquel tiempo, Jesus dijo a sus discipulos: “Si me aman, cumplirdn mis
mandamientos; yo lerogaré a Padrey él les enviara otro Consolador que esté
siempre con ustedes, el Espiritu de verdad. El mundo no puede recibirlo, porque
no lo ve ni lo conoce; ustedes, en cambio, si |0 conocen, porque habita entre
ustedes y estara en ustedes”.
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10. John 14:23-26

Jesus said to hisdisciples:
"Whoever loves me will keep my word,
and my Father will love him,
and we will come to him and make our dwelling with him.
Whoever does not love me does not keep my words;
yet the word you hear is not mine
but that of the Father who sent me.
"| have told you thiswhile | am with you.
The Advocate, the Holy Spirit
that the Father will send in my name—
he will teach you everything
and remind you of all that | told you.”

Juan 14, 23-26

En aquel tiempo, Jesus dijo a sus discipulos: “El que me ama, cumplira mi palabra
y mi Padrelo amardy vendremos aé y haremos en él nuestramorada. El que no
me ama no cumpliramis palabras. Y |la palabra que estan oyendo no es mia, sino
del Padre, que me envio.

Les he hablado de esto ahora que estoy con ustedes; pero el Consolador, el Espiritu
Santo que mi Padre les evniara en mi nombre, les ensefiaratodas lacosasy les
recordara todo cuanto yo les he dicho”.

11. John 15:18-21, 26-27

Jesus said to hisdisciples:

"If the world hates you, realize that it hated me first.

If you belonged to the world, the world would love its own;
but because you do not belong to the world,
and | have chosen you out of the world,
the world hates you.

Remember the word | spoke to you,
‘No slave is greater than his master.’

If they persecuted me, they will also persecute you.

If they kept my word, they will also keep yours.

And they will do all these things to you on account of my name,
because they do not know the one who sent me.
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"When the Advocate comes whom | will send you from the Father,
the Spirit of truth that proceeds from the Father,
he will testify to me.

And you aso testify,
because you have been with me from the beginning.

Juan 15, 18-21. 26-27

En aquel tiempo, Jesus dijo a sus discipulos: “Si el mundo los odia, sepan que me
ha odiado a mi antes que a ustedes. Si fueran del mundo, el mundo los amaria
como cosa suya; pero e mundo los odia porgque no son del mundo, puesal
elegirlos, yo los he separado del mundo.

Acuérdense de lo que les dije. “El siervo no es superior a su sefior’. Si a mi me
han perseguido, también a ustedes |os perseguiran, y € caso que han hecho de mis
palabras |0 haran de las de ustedes. Todo esto se lo van ahacer por mi causa, pues
no conocen aaguel que me envio.

Pero, cuando venga & Consolador, que yo les enviaré a ustedes de parte del Padre,
el Espiritu de verdad que procede del Padre, €l daratestimonio de mi y ustedes
también daran testimonio, pues desde el principio han estado conmigo”.

12. John 16:5-7, 12-13a
Jesus said to hisdisciples:
“Now | am going to the one who sent me,

and not one of you asks me, 'Where are you going?
But because | told you this, grief has filled your hearts.
But | tell you thetruth, it is better for you that | go.
For if | do not go, the Advocate will not come to you.
But if I go, | will send him to you.
“I have much moreto tell you, but you cannot bear it now.
But when he comes, the Spirit of truth,

he will guide you to all truth.”

Juan 16, 5-7. 12-13
En aquel tiempo, Jesus dijo a sus discipulos: “Me voy ya al que me envid y
ninguno de ustedes me pregunta: ‘¢ A donde vas?’
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Es que su corazon se hallenado de tristeza porque les he dicho estas cosas. Sin
embargo, es cierto lo que lesdigo: |es conviene que me vaya; porgue si no me
voy, no vendra a ustedes el Consolador; en cambio, si me voy, yo selo enviaré.

Aun tengo muchas cosas que decirles, pero todavia no las pueden comprender.

Pero cuando venga el Espiritu de verdad, €l los ira guiando hasta la verdad plena”.

RESPONSORIAL PSALMS/SALMOSRESPONSORIALES
L ectionary #766

Ps 22:23-24, 26-27, 28 and 31-32
R/ 1 will proclaim your name to my brothers
Or R/ When the Holy Spirit comes to you, you will be my witness.

Salmo 21, 23-24. 26-27. 28. 31-32
R/ Contaré tu gloriaamis hermanos.
O bien: R. Cuando venga el Espiritu Santo, ustedes daran testimonio de mi.

Ps23:1-3a, 3b-4, 5-6
R/ The Lord is my shepherd; there is nothing | shall want.

Salmo 22, 1-3.4. 5. 6.
R/ El Sefior es mi pastor, nada me faltara

Ps 96:1-2a, 2b-3, 9-10a, 11-12
R/ Proclaim his marvelous deeds to all the nations.

Salmo 95, 1-2a. 2b-3. 9-10a. 11-12
R/ Cantemos la grandeza del Sefior.

Ps 104: 1ab and 24, 27-28, 30-31, 33-34
R/ Lord, send out your Spirit, and renew the face of the earth.

Salmo 103, lab y 24. 27-28. 30-31. 33-34
R/ Envia, Sefior, tu espiritu arenovar latierra.
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Ps117: 1,2
R/ Y ou will be my witnesses to al the world.

Salmo 1116, 1. 2
R/ Ustedes serédn mis testigos hasta |os Ultimos rincones de latierra.

Ps 145: 2-3, 4-5, 8-9, 10-11, 15-16, 21
R/ 1 will praise your name for ever, Lord.

Salmo 144, 2-3. 4-5. 8-9. 10-11. 15-16. 21
R/ Bendeciré a Sefior eternamente.

VERSESBEFORE THE GOSPEL /ACLAMACIONES ANTESDEL
EVANGELIO
L ectionary #767

1) | will ask the Father and he will give you another Advocate to be with you
aways.

Yo lepediréa Padre, y é les dara otro Consolador, que se quedara para siempre
con ustedes, dice & Sefior.

2) The Spirit of truth will bear witness to me, says the Lord, and you also will be
my witnesses.

El Espiritu de verdad dara testimonio de mi, dice el Sefior, y también ustedes seran
mis testigos

3) When the Spirit of truth comes, he will teach you all truth and bring to your
mind all 1 have told you.

Cuando venga €l Espiritu verdad, €l les ensefiaratodalaverdad y les recordara
todo cuanto y les he dicho, dice el Sefior.
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4) Jesus Christ, you are the faithful witness, firstborn from the dead; you have
made us a kingdom of priests to serve our God and Father.

Jesucristo, testigo fiel, primogénito de los muertos, tu has hecho de nosotros un
reino de sacerdotes para nuestro Diosy Padre.
5) Come, Holy Spirit, fill the hearts of your faithful; and kindle in them the fire of

your love.

Ven, Dios Espiritu Santo, y envianos desde e cielo tu luz parailuminamos.
6) Come, Holy Spirit shine on us the radiance of your light.

Ven, Espiritu Santo, |lena los corazones de tus fieles y enciende en ellos € fuego
de tu amor.
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